1 Corinthians 14:10




- is the predicate nominative from the neuter plural “correlative adjective TOSOUTOS, meaning so great, so large, so far, so much, so strong etc., and when used with a noun in the plural of numbers it means so many”
 and modifies the nominative neuter plural noun GENOS, coming up in the passage.  Then we have a fourth class condition, called a less probable future condition, which is introduced by the conditional particle EI plus the third person singular aorist active optative from the verb TUGCHANW, which means in its intransitive use, “to happen, turn out; the construction  is a formula, meaning if it should turn out that way, perhaps, 1 Cor 15:37.  In 1 Cor 14:10,  is probably meant to limit , meaning ‘there are probably ever so many different languages.’”
  Together these words form “an idiom, which says literally, ‘if it should happen.’  It is a marker of a degree of probability - ‘probably’ and could be translated here ‘as many different kinds of languages as there probably are in the world’.


The aorist tense is a constative aorist, which states a less probable future possibility as an assumed fact.


The active voice indicates that the great many kinds of languages in the world produce the action of probably existing.


The optative mood is the potential optative, indicating an implied condition and possibility.

Literally this says, “So many, if it should turn out that,” but we cannot put the correct translation together yet without the next phrase.

- is the predicate nominative from the neuter plural noun GENOS, which means “category, class, kind, type.”  Then we have the descriptive genitive from the feminine plural noun PHWNĒ, meaning “sounds, tones, noise (of musical instruments); a kind of language, dialect.”
  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “there are.”


The present tense is a static present for a condition that exists throughout human history.


The active voice indicates that the many kinds of languages produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular noun KOSMOS, meaning “in the world.”  Literally this says, “If is should turn out that there are so many kinds of languages in the world,” but should be translated:
“There are perhaps so many kinds of sounds [languages] in the world”

 - is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet, however, but” plus the nominative subject from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, which has three possible meaning “when used literally it means nothing or none; when used non-literally, it means worthless, meaningless, invalid; when used in the accusative neuter (the form is identical to the nominative neuter in all types of nouns) it can mean in no respect, in no way.
  Here it is used in the nominative rather than the accusative case, therefore, the third meaning is inappropriate.  Here it is used literally as a substantive and refers back to the nominative neuter plural “kinds of languages.”  Finally, we have the predicate nominative from the neuter singular adjective APHWNOS, which means “incapable of speech, used of human speech 2 Pet 2:16; incapable of conveying meaning as a language normally does;”
 “pertaining to being without meaning - ‘without meaning meaningless;’ ‘yet not one is without meaning’.”
  The subject nominative of OUDEN with the predicate nominative of APHWNOS indicates that the verb EIMI “[is]” should be inserted by ellipsis.

“however none [is] incapable of conveying meaning.”
1 Cor 14:10 corrected translation
“There are perhaps so many kinds of languages in the world, however none [is] incapable of conveying meaning.”
Explanation:
1.  “There are perhaps so many kinds of languages in the world”

a.  Paul now illustrates the importance of articulation in speaking by turning to an exceedingly rare fourth-class conditional clause (which is never completed the three times it is found in the New Testament) and the use of the optative mood.  Paul turns to Attic Greek construction and idiomatic phrases in order to prove his point by writing an example of what he said in his previous point.  This sentence is one of the most complex in the New Testament and required absolute enunciation and articulation whenever it was read to the congregation.


b.  The Corinthians had to listen carefully to understand what Paul was saying, which focused their attention on the content of the speech.  This was exactly Paul’s point.  Speaking in tongues was ‘talking into the air,’ so that no one understood.  But Paul speaks fluently, eloquently, and distinctly, so that his speech conveys exactly what he meant.


c.  Paul’s premise is that there are many kinds of speech, that is, many dialects of languages in the world, something that the Corinthians could not and would not argue with.  After all, the Greeks themselves had at least five well-known dialects in their own language.


d.  Paul uses the fourth-class condition for two reasons:



(1)  Because it was so rare in usage and it perfectly illustrated his point of different kinds of speech.



(2)  Because the number of languages in the world with all of their dialects was unknown.  There are undoubtedly even dialects of languages today of which we know little or nothing.

2.  “however none is incapable of conveying meaning.”

a.  In contrast to all the languages and dialects in the world, all of them were capable of speaking to people, of conveying a clear meaning that is, of being clearly understood.


b.  In other words, Paul’s point is that the spiritual gift of tongues is understood by almost no one, while every language and dialect in the world is understood by someone.


c.  Since all language is capable of conveying a meaning to someone, then it is far better to speak in a language that conveys meaning than to speak with a spiritual gift that no one understands.
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